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 महा�कवि�श्री	सो�मदे�भट्टवि�रचि�तः� कथा�सोरिरत्सो�गर�

कथा�पी	ठं� ना�म प्रथाम� लम्बक�
FIRST 'LAMBAKA' NAMED 'PEDESTAL OF THE STORY '

 तः"तः	यस्तःरङ्ग�/ THIRD WAVE

ए�म(क्त्�� �ररुचि�� शृ"ण्�त्यक�ग्रम�नासो क�णभ/तः0 �ना तःत्र पी(नारदेमब्र�	तः 3॥1॥
KaanaBhooti was listening with full concentration to all that VaraRuchi said, in that forest. 
VaraRuchi again said,
कदे�चि�द्या�चितः क�लऽथा क" तः स्��ध्य�यकम9णिण इचितः �र्ष9 उपी�ध्य�य� पी"ष्टो�ऽस्म�चिभ� क" तः�ह्नि@क�॥2॥
“As Time passed in studies, one day after the studies were completed for the day, we questioned our Master 
Varsha who had finished his daily worship, like this.
"इदेम��वि�धं� कस्म�न्नागर� क्षेत्रतः�� गतः� सोरस्�त्य�श्च लक्ष्म्य�श्च तःदे(पी�द्या�य कथ्यतः�म 3"॥3॥
“Master! Tell us as to how this city has become an abode of both Lakshmi (  लक्ष्मी - wealth) and Sarasvati (सरस्वती
- knowledge)?”
तःच्छ्रुत्�� सो�ऽब्रच्�	देस्म�ना 3-"श्री(ण(तःMतःत्कथा�चिमम�म 3।  
Hearing our request, he addressed us and said, “Listen to this story which I will narrate to you.

STORY OF PAATALIPUTRA

तः	थाO कनाखल� ना�म गङ्ग�द्वा�रऽणिस्तः पी��ना� यत्र क�ञ्�नापी�तःना जा�@�	 दे�देणिन्तःना� उशृ	नारचिगरिरप्रस्था�विTत्�� 
तःम�तः�रिरतः�॥5॥
There is a sacred pilgrimage centre named ‘Kanakhala’ at ‘GangaaDvaara’,where the divine elephant 
‘KaanchanaPaata’  broke the ‘Usheenara hill’ and allowed River Ganges to flow down.
दे�णिक्षेण�त्य� ह्निद्वाजा� कणिश्चत्तपीस्यन्भ�य9य� सोहा तःत्र�सो	त्तस्य ��त्रM� जा�यन्तः स्म त्रय� सो(तः��॥6॥
A Brahmin belonging to the southern region lived there performing penance, along with his wife. 
He got three sons there itself.
क�लना स्�ग9तः तःणिस्मन्सोभ�यX तः � तःत्सो(तः�� स्था�ना� र�जाग"हा� ना�म जाग्म(वि�9द्या�जा9नाच्छय�॥7॥
In course of time he and his wife both departed from this world. 
The three sons went to a city called ‘RaajaGriha’ (the king’s abode) to acquire learning.
तःत्र ��धं	तःवि�द्या�स्तः त्रय�ऽप्य�ना�थ्यदे(�णिखतः�� यय(� स्��चिमक( म�रस्य देशृ9ना देणिक्षेण�पीथाम 3॥8॥
They mastered all the learning there. These sons had no one to care for them and were very much grieved. 
They took the path leading towards south to visit the shrine of SwaamiKumaara. 
तःत्र तः चि�णिञ्�ना	� ना�म नागर^मम्ब(धंस्तःट गत्�� भ�णिजाकसो�ज्ञस्य वि�प्रस्य न्य�सोन्ग"हा॥9॥
They reached a city named ‘Chinchinee’(rich in tamarind trees)  situated on the ocean bank. 
They went to the house of a Brahmin called ‘Bhojika’ (a wealthy person), and lived there.
सो � कन्य� चिनाजा�णिस्तःस्रस्तःभ्य� देत्त्�� धंना�चिना �, तःपीसोऽनान्यसो�तः�ना� गङ्ग�� य�चितः स्म भ�णिजाक�॥10॥
Bhojika offered his three daughters in marriage to those three Brahmins and also all his wealth, since he had no 
other progeny, and went off to the bank of River Gangaa to perform penance.
अथा तःर्ष�� चिना�सोतः�� तःत्र श्वशृ(र�श्मचिना अ�ग्रहाक" तःस्तः	व्रो� दे(चिभ9क्षे� सोमजा�यतः॥11॥
As they continued to live in the house of their father-in-law, a fierce famine stuck due to drought. 
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तःना भ�य�9� पीरिरत्यज्य सो�ध्�	स्तः�स्तः त्रय� यय(�। स्पी"शृणिन्तः ना ना"शृम्सो�ना�� हृदेय� बन्धं(ब(द्धय�॥12॥ 
The three abandoned their devoted wives and went off.
The thoughts about the welfare of relatives do not touch the hearts of the cruel men.
तःतःस्तः( मध्यम� तः�सो�� सोगभ�9भ/त्ततःश्च तः�� भ�ना� यज्ञदेत्तस्य विपीतः"चिमत्रस्य चिशृचिश्रीय(�॥13॥
The middle one of the wives was pregnant at that time. All three of them took shelter at the house of YajnaDatta,
a friend of their father’s.
तःत्र तःस्था(चिना9जा�न्भतःl9न्ध्य�यन्त्य� णिक्लष्टो�"त्तय�।आपीद्याविपी सोतः	�"त्त� ह्निक�  म(ञ्�णिन्तः क( लणिnय�॥14॥
They stayed in his house going through much difficulty, yet thinking about their husbands always.
Do the women born of noble families ever give up their chastity even at times of difficulties!
क�लना मध्यम� ��त्र तः�सो�� पी(त्रमसो/तः सो�। अन्य�न्य�चितःशृय�त्तणिस्मन्स्नाहाश्च�सो�म�धं9तः॥15॥
The middle one of the sisters gave birth to a son in course of time. 
Vying with each other in showing affection to that child, their love for that child also increased.
कदे�चि�द्व्य�मम�गXण वि�हारन्तः� महाश्वर� अङ्गस्था� स्कन्देजानाना	 तः� दृष्ट्�� सोदेय��देतः 3-"दे�, पीश्य चिशृशृ��णिस्मना 3
एतः�णिस्तःस्र�ऽविपी य�विर्षतः� बद्धस्नाहा� देधंत्य�शृ�मर्ष�ऽस्म�ञ्जा	�यह्निदेचितः।तःत्तथा� क( रु यना�यमतः� ब�ल�ऽविपी जा	�यतः 3"।
Once, Shiva was roaming in the sky-path. ‘Skanda’s mother’ was seated on his lap. 
Observing the child she was moved by compassion and said, “Deva! Look! All these three women are very 
much attached to this child. They all believe that he will care for them later. Do something by which the child 
can take care of them now itself, even though he may be just an infant.”
इत्य(क्तः� विप्रयय� दे�� �रदे� सो जाग�दे तः�म 3-"अना(ग्रहा�म्यम(� पी/�O सोभ�यXण�म(ना� यतः� आर�चिधंतः�ऽणिस्म, तःना�य� भ�ग�थाO 
चिनाचिम9तः� भ(वि�। एतःज्जा�य� � सो� जा�तः� पी�टल	 ना�म भ/पीतः� महान्द्र�म9ण� पी(त्र	 भ�य�9स्यM� भवि�ष्यचितः"॥20॥ 
Thus requested by his beloved, the Lord the giver of boons (Varada) said to her,“I will bless him; for he had 
worshipped me in his previous life along with his wife. He is now on the earth only to enjoy his merits. His wife 
has taken birth as the daughter of a king named MahendraVarman and is called as Paatalee (pale red in hue). She
will become the wife of this person only.”
इत्य(क्त्�� सो वि�भ(� स्�प्ना सो�ध्�	णिस्तःस्र� जाग�दे तः��-"ना�म्ना� पी(त्रक ए��य� य(ष्म�कम 3 ब�लपी(त्रक�।अस्य सो(प्तप्रब(द्धस्य 
शृ	र्ष�9न्तः � ह्निदेना ह्निदेना सो(�ण9लक्षे� भवि�तः�, र�जा� ��य� भवि�ष्यचितः"॥22॥
Later, that ‘all pervading Lord’ (Vibhu)  appeared in the dream of those three virtuous wives and said,
“Your infant child is named as ‘Putraka’. Everyday, as soon as he wakes up from sleep in the morning, you will 
find one lakh of gold coins under his pillow. He will become a king after he grows up.”
तःतः� सो(प्त�णित्थातः तःणिस्मन्ब�ल तः�� प्र�प्य � क�ञ्�ना� यज्ञदेत्तसो(तः�� सो�ध्व्य� नानान्दे(� फचिलतःव्रोतः��॥23॥
Those good ladies found the gold coins when the child woke up. 
Those daughters of YajnaDatta, the devoted wives were very happy that their virtues had rewarded them.
अथा तःना सो(�णXना �"द्धक�र्ष�ऽचि�रण सो� बभ/� पी(त्रक� र�जा�।तःपी�धं	ना� ह्निहा सोम्पीदे�॥24॥
The store of gold grew enormously very soon, and Putraka became the king.
Wealth always follows penance.
कदे�चि�द्याज्ञदेत्त�ऽथा रहा� पी(त्रकमब्र�	तः 3-"र�जाना 3, दे(चिभ9क्षेदे�र्षण क्��विपी तः विपीतःर� गतः��।तःत्सोदे� देह्निहा वि�प्रभ्य� यना�य�णिन्तः
चिनाशृम्य तः। ब्रह्मदेत्तकथा�� �Mतः�� कथाय�म्यत्र तः शृ"ण(॥26॥ 
YajnaDatta once said to Putraka in private,“King! Your father and uncles went off somewhere when the famine 
stuck the place. Therefore offer a lot of charity to Brahmins. They will come to know of it and will come here 
(greedy for the money). I will tell you the story of BrahmaDatta! Listen!

BRAHMADATTA’S STORY

��र�णस्य�मभ/त्पी/�O ब्रह्मदेत्त�चिभधं� ना"पी�। सो�ऽपीश्यद्ध�सोय(गल� प्रय�तः� गगना चिनाचिशृ वि�स्फ( रत्कनाकच्छ�य� र�जाहाम्सोशृतःM�"9तः� 
वि�द्या(त्पी(ञ्जाचिम��क�ण्डचिसोतः�भ्रपीरिर�विष्टोतःम 3॥28॥
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There was a king named BrahmaDatta in Vaaraanasee.
He once saw a pair of golden swans flying in the sky at night. A golden lustre emanated from them spreading all 
over. They were surrounded by hundreds of white-hued excellent swans (RaajaHamsas). It looked as if a heap of
golden lightning had been suddenly surrounded by white clouds.
पी(नास्तःद्दशृ9ना�त्कन्ठं� तःथा�स्य ��"धं तःतः� यथा� ना"पीचितःसो0ख्यर्ष( ना बबन्धं रचितः� क्�चि�तः 3॥29॥
The king longed to see the swans again so much so that he lost interest in all the other royal pleasures. 
मणिन्त्रचिभ� सोहा सोम्मन्त्र्य तःतःश्च�क�रयत्सोर� सो र�जा� स्�मतः क�न्तः� प्र�णिणना�� ��भय� देदे0॥30॥
He consulted his ministers and built a beautiful lake as per a design thought out by him, and he gave sanctuary to
all the animals and birds.
तःतः� क�लना तः0 प्र�प्त0 हा�सो0 र�जा� देदेशृ9 सो�,वि�श्वस्तः0 ��विपी पीप्रच्छ हाMम �पी(विर्ष क�रणम 3॥31॥
In course of time, the two swans arrived there and the king saw them. As they trusted the king, he was able to 
approach them and ask them the cause of their golden bodies. 
व्यक्तः���0 तःतःस्तः0 � हा�सो0 र�जा�नाम/�तः(�-"पी(र� जान्म�न्तःर क�क������ जा�तः0 महा^पीतः।बल्यथाO य(द्ध्यम�ना0 � पी(ण्य 
शृ/न्य चिशृ��लय वि�चिनापीत्य वि�पीन्ना0 स्�स्तःत्स्था�नाद्र�णिणक�न्तःर।जा�तः0 जा�चितःस्मर������ हा�सो0 हाममय0 तःतः�"। 
तःच्छ्रुत्�� तः0 यथा�क�म� पीश्यन्रा�जा� तः(तः�र्ष सो�॥34॥
The swans answered the king in clear words.“In our previous life of the past, we were born as crows, O king. 
Once we fought for some food-offering (Bali) and by our own fighting tendency fell into a deep vessel kept 
inside an empty sacred temple of Shiva, and died there itself. Therefore  (because of the merit of dying in a 
sacred place) we are born as swans made of gold now, and we well remember our past.”
Hearing their words, the king kept watching them as much as he wanted and felt happy.”
अतः�ऽनान्य�दृशृ�दे� विपीतःlन्दे�ना�दे��प्स्यचिसो"।इत्य(क्तः� यज्ञदेत्तना पी(त्रकस्तःत्तथा�ऽकर�तः 3॥35॥ 
(YajnaDatta continued his talk-) 
“Therefore only through charity that is unparalleled, can you get back your father and uncles.”
Thus advised by YajnaDatta, Putraka did what was told by him.
श्री(त्�� प्रदे�ना��तः�9 तः�म�यय(स्तः ह्निद्वाजा�तःय� पीरिरज्ञ�तः�� पीर�� लक्ष्म	� पीत्नी	श्च सोहा लचिभर॥36॥
The Brahmins (who were extremely selfish and wicked) came there hearing about the charity. They were 
recognized and they obtained great wealth and also their wives.  
आश्चय9मपीरिरत्य�ज्य� दृष्टोनाष्टो�पीदे�मविपी अवि��क�न्धंब(द्ध^ना�� स्��ना(भ��� दे(र�त्मना�म 3॥37॥
It is a wonder that the wicked men whose intellects are blinded by non-discrimination, do not discard their evil 
disposition even after experiencing many difficult times.
क�लना र�ज्यक�म�स्तः पी(त्रक�  तः� णिजाघा�म्सो�� चिनान्य(स्तःद्दशृ9नाव्य�जा�णिद्द्वाजा� वि�न्ध्यचिना��चिसोना	� �धंक�न्स्था�पीचियत्�� � 
दे�	� गभ9ग"हा�न्तःर तःम/�(�-"पी/�9मकस्त्�� पीश्य दे�	� व्रोजा�न्तःरम 3"॥39॥
In course of time, they desired to own the kingdom and wanted to kill Putraka. Those Brahmins took him on the 
pretext of visiting the shrine of Devi VindhyaNivaasinee. They had arranged for the killers to hide inside the 
sanctum sanctorum. They told him, “You go inside  the temple first and see the Goddess alone”. 
तःतः� प्रवि�ष्टो� वि�श्व�सो�त्सो दृष्ट्�� हान्तः(म(द्यातः�ना 3 पी(रुर्ष�न्पी(त्रक�ऽपी"च्छतः 3-"कस्म�णिन्नाहाथा म�म 3" इचितः॥40॥
"विपीतः"चिभस्तः प्रय(क्तः�� स्म स्�णO देत्��" इचितः ��ब्र(�ना 3। 
Trusting them completely, he entered inside and saw the killers.  He asked them, “Why do you men want to kill 
me?” They told him,“Your fathers have offered gold to us to get you killed.”
तःतःस्तः�न्म�ह्निहातः�न्देव्य� ब(विद्धम�न्पी(त्रक�ऽ�देतः 3-"देदे�म्यतःदेनाघाO �� रत्नी�लङ्करण� चिनाजाम 3।म�� म(ञ्�तः, कर�म्यत्र ना�द्वाग�, 
य�चिम दे/रतः�"॥42॥
The wise Putraka said to those men deluded by the power of Devi (greed). 
“I will give you this necklace made of precious stones which I am wearing on my person. It is priceless. Release 
me. I will not expose your secret. I will go away far.” 
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ए�मणिस्त्�चितः तःत्तस्म�त्ग"हा^त्�� �धंक� गतः��।"हातः� पी(त्रक" इत्य/�(स्तःणित्पीतःlण�� पी(र� म"र्ष�॥43॥
They agreed; took that necklace and went out. They lied to the fathers that Putraka was dead. 
तःतः� प्रचितःचिना�"त्त�स्तः हातः� र�ज्य�चिथा9ना� ह्निद्वाजा�� मणिन्त्रचिभद्र�ह्निहाण� ब(द्ध्��। क" तःघ्ना�ना�� चिशृ�� क( तः�॥44॥
Those Brahmins greedy for the kingdom returned; but were put to death by the ministers who found out their 
deceit. How can ungrateful people ever get good things!
अत्र�न्तःर सो र�जा�ऽविपी पी(त्रक� सोत्यसो�गर� वि��शृ वि�न्ध्यक�न्तः�र� वि�रक्तः� स्�र्ष( बन्धं(र्ष(॥45॥
Meanwhile Putraka, bound by his promise, entered the forest-land of Vindhya Mountain, feeling dispassionate 
towards his relatives.
भ्रमन्देदेशृ9 तःत्र�सो0 ब�हा(य(द्दMकतःत्पीर0 पी(रुर्ष0 द्वा0।तःतःस्तः0 सो पी"ष्टो��ना 3-"क0 य(��म 3" इचितः॥46॥
As he wandered, he saw two men who were engaged in wrestling. He asked them as to who they both were.
"मय�सो(रसो(तः������ तःदे^य� ��णिस्तः ना0 धंनाम 3। इदे� भ�जानामर्ष� � यविष्टोरतः � पी�दे(क ।एतःणिन्नाचिमत्त� य(द्ध� ना0 य� बल	 सो 
हारतः 3" इचितः।
They replied,“We are the two sons of ‘Mayaasura’.This wealth which was his belongs to us now. This is a 
vessel, this is the stick; and this is a pair of sandals. We are fighting to possess these things. He who is stronger 
will own them.”
एतःद्वा�ना� श्री(त्�� हासोन्प्र���� पी(त्रक�-"ह्निकयदेतःद्धना� पी(�सो�"।
Putraka laughed aloud hearing their words and said,“What value are these worthless objects for a man!?”
तःतःस्तः0 सोम���तः�म 3-"पी�दे(क  पीरिरधं�यMतः ख�रत्�म��प्यतः, यष्ट्य� यणिल्लख्यतः ह्निक� चि�त्सोत्य� सो�पीद्यातः ह्निहा तःतः 3, भ�जाना
य� य आहा�रणिश्चन्त्यतः सो सो चितःष्टोचितः"॥50॥
Then they both said, “When a man wears these sandals, he can float in the sky. Whatever is written by the stick 
turns out to be true. This vessel will get filled with whatever food one desires.”
तःच्छ्रुत्�� पी(त्रक�ऽ��दे^तः 3-"ह्निक�  य(द्दना, अस्त्�य� पीण�। धं��न्बल�चिधंक� य� स्य�तः 3 सो ए�Mतःद्धरतः 3" इचितः॥51॥
ए�मणिस्त्�चितः तः0 म/ढौ0 धं�वि�तः0।सो�ऽविपी पी�दे(क  अध्य�स्य�देपीद्व्य�म ग"हा^त्�� यविष्टोभ�जाना॥52॥
Hearing their words, Putraka said,“Why fight unnecessarily? Let us have this bet. He who can run fast should 
own them.” Those fools agreed and ran off. Putraka wore the sandals; took the vessel and stick in his hand and 
ascended the sky. 
अथा दे/र� क्षेण�द्गत्�� देदेशृ9 नागर �̂ शृ(भ�� आकविर्ष9क�ख्य�म 3।तःस्य�� � नाभसो�ऽ�तःतः�र सो�॥53॥
In a moment, he had crossed great distances and saw a beautiful city named ‘Akarshikaa’ (attractive). He got 
down there from the sky. 
'�ञ्�नाप्र�ण� �श्य�, ह्निद्वाजा� मणित्पीतःर� यथा�, �णिणजा� धंनाल(ब्धं�श्च, कस्य गहा �सो�म्यहाम 3'॥54॥
‘Prostitutes are experts in deceit. Brahmins will be like my fathers. Merchants will be greedy for money. In 
whose house can I stay?’
इचितः सो�चि�न्तःयन्प्र�पी सो र�जा� वि�जाना� ग"हा� जा	णO, तःदेन्तःर �Mक�� �"द्ध�� य�विर्षतःमMक्षेतः॥55॥
So thinking, the king went to a deserted dilapidated house. He saw an old woman inside. 
प्रदे�नापी/�O सो�तः�ष्य तः�� �"द्ध�म�दृतःस्तःय� उ��सो�लणिक्षेतःस्तःत्र पी(त्रक� शृ	ण9सोद्मचिना॥56॥
He felt kind towards her; gave some gifts and gratified her. 
He lived in that dilapidated house unseen by anybody.
कदे�चि�त्सो�था सो�प्र	तः� �"द्ध� पी(त्रकमब्र�	तः 3-"चि�न्तः� म पी(त्र यT�य�9 ना�ना(रूपी� तः� क्�चि�तः 3।इहा र�ज्ञस्तः( तःनाय� 
पी�टल	त्यणिस्तः कन्यक�।उपीय9न्तः�पी(र सो� � रत्नीचिमत्यचिभरक्ष्यतः"॥58॥ 
Once the old woman who felt affectionate towards Putraka said,“Son! I am only worried that you do not have a 
wife suitable to you. The king of this city has a daughter named Paatalee. She is safe-guarded like a precious 
jewel inside the topmost storey of the harem.”
एतःद्वा"द्ध���स्तःस्य देत्तकण9स्य श्री(ण्�तः� वि��शृ तःनाM� पीथा� लब्धंरन्ध्रो� हृह्निदे स्मर�॥59॥
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As he gave his ears (listened) to the words spoken by the old woman, Manmatha who had been waiting for a 
chance to attack the king, entered his heart through the ear-hole.
द्रष्टोव्य� सो� मय�द्याM� क�न्तःचितः क" तःचिनाश्चय� चिनाशृ�य�� नाभसो� तःत्र पी�दे(क�भ्य�� जाग�म सो�॥60॥
He decided to see that pretty damsel that day itself. At night he wore the magical sandals and floated in the sky. 
प्रवि�श्य सो�ऽह्निद्रशृ"ङ्ग�ग्रतः(ङ्ग��तः�यनाना, तः�� अन्तः�पी(र देदेशृ�9था सो(प्त�� रहाचिसो पी�टल	� सोव्यम�ना�मवि�रतः� 
�न्द्रक�न्त्य�ङ्गलग्नाय�, णिजात्�� जागह्निदेदे� श्री�न्तः�� म/तः�O शृविक्तः�  मना�भ(��॥62॥
He entered the window of that room in the mansion, which was almost like the peak-point of a tall mountain; 
and saw the sleeping ‘Paatalee’ who was getting bathed by the ‘moon-light’ continuously by clinging on to her 
limbs: (her beauty shone) as if the ‘personified power of Manmatha’ was resting there, after the ‘conquest of the 
entire world’.
कथा� प्रब�धंय�म्यतः�चिमचितः य��देचि�न्तःयतः 3 इत्यकस्म�द्बह्निहास्तः��द्या�चिमक� पी(रुर्ष0 जाग0॥63॥
He wondered how to wake her up. At that time he heard the night-watcher (Yaamika) outside saying-

आचिलङ्ग्य मधं(रहा(�क" चितःमलसो�णिन्मर्षदे^क्षेण�� रहा� क�न्तः�� 
यद्ब�धंयणिन्तः सो(प्त�� जान्मचिना य/ना�� तःदे� फलम 3॥64॥

“Those young men indeed get the fruit of their birth, 
by embracing the sleeping beloved in the privacy of the night and awaken her,

 even as she sweetly moans and opens her drowsy eyes slightly with reluctance”.
श्री(त्�Mतःदे(पी�द्ध�तःमङ्गMरुत्कम्पीवि�क्ल�M� आचिलचिलङ्ग सो तः�� क�न्तः�� प्र�ब(ध्यतः तःतःश्च सो�॥65॥
Encouraged by the words heard at that appropriate time, the king embraced his beloved with all his limbs, 
quivering in passion. Then she woke up.
पीश्यन्त्य�स्तः� ना"पी� तःस्य� लज्जा�क0तः(कय�दृ9चिशृ अभ/देन्य�न्यसो�मदे� र�यन्त्य�� गतः�गतःम 3॥66॥
She looked at that king with an inter-mixture of curiosity and shyness, repeatedly averting her eyes away and 
again lifting her eyes to see him; and they both felt attracted towards each other. 
अथा�ल�पी क" तः, �"त्त ग�न्धं��द्वा�हाकम9णिण, अ�धं9तः तःय�� प्र	चितःदेOपीत्य�ना9 तः( य�चिमना	॥67॥
After due conversations and marrying in the ‘Gaandharva way’, the love for each other increased every moment 
for the couple; but not the night.   
आमन्त्र्य�था �धं/म(त्क�� तःद्गतःनाM� �तःसो� आयय0 पीणिश्चम भ�ग तःद्वा"द्ध��श्म पी(त्रक�॥68॥
Taking leave of the distressed wife, mind lost in her thoughts, Putraka came back in the last hour of the night to 
the old lady’s house. 
इत्था� प्रचितःचिनाशृ� तःत्र क( ��9ण�ऽणिस्मन्गतः�गतः� सोम्भ�गचि�ह्म� पी�टल्य� रणिक्षेचिभदृ9ष्टोमकदे�।तःMस्तःदे��ह्निदेतः� तःस्य�� विपीतः(�,सो�ऽविपी 
चिनाय(क्तः��ना 3 ग/ढौमन्तः�पी(र तःत्र चिनाचिशृ ना�र^म�णिक्षेतः(म 3॥70॥
Every night he visited her and left in the early hours of the morning. Once the guards kept for safe-guarding 
Paatalee, noticed signs of amorous union in her body. They reported this to the king. He appointed a woman to 
watch secretly the proceedings of night inside the harem. 
तःय� � तःस्य प्र�प्तस्य तःत्र�चिभज्ञ�नाचिसोद्धय पी(त्रकस्य प्रसो(प्तस्य न्यस्तः� ��सोस्यलक्तःकम 3॥71॥
She saw the king entering the harem secretly and meeting the princess. When he was asleep, she marked his 
garment with red lac for identifying him later.  
प्र�तःस्तःय� � वि�ज्ञप्त� र�जा� ��र�न्व्यसोजा9यतः 3। सो�ऽचिभज्ञ�ना�च्� तःM� प्र�प्त� पी(त्रक� जा	ण9�श्मना�॥72॥
The king sent spies to find the culprit hiding in his city. They found Putraka in the dilapidated hut, by the mark 
left on his cloth.
आना	तः� र�जाचिनाकट� क( विपीतः� �	क्ष्य तः� ना"पी�, पी�दे(क�भ्य�� खम(त्पीत्य पी�टल	मणिन्देरऽवि�शृतः 3॥73॥
He was brought to the presence of the king. Looking at the angry king, Putraka rose up in the sky with the help 
of his magical sandals and entered Paatalee’s room in the top storey of the harem. 
"वि�ह्निदेतः0 स्�स्तःदे(वित्तष्टो गच्छ��� पी�दे(क��शृ�तः 3" इत्यङ्क  पी�टल	� क" त्�� जाग�म नाभसो� तःतः�॥74॥
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“We have been found out. Come! Let us escape with the help of these sandals.” 
So saying he lifted her on his shoulders and flew up in the sky.

अथा गङ्ग�तःटचिनाकट गगना�दे�तः	य9 सो विप्रय�� श्री�न्तः�� 
पी�त्रप्रभ��जा�तःMर�हा�रMना9न्देय�म�सो॥75॥

He descended down from the sky on the bank of River Gangaa. 
He produced various delicacies in the magic vessel and entertained his tired beloved.

आल�ह्निकतःप्रभ��� पी�टल्य� पी(त्रक�ऽचिथा9तःश्च तःतः� 
यष्ट्य� चिललख तःत्र सो नागर� �तः(रङ्गबलय(क्तःम 3॥76॥

Paatalee understood the powers he possessed and as per her request, 
he drew the picture of a city furnished all the four types of army.

तःत्र सो र�जा� भ/त्�� महा�प्रभ�� � सोत्यतः�� प्र�प्त, 
नामचियत्�� तः� श्वशृ(र�,शृशृ�सो पी"थ्�	� सोम(द्र�न्तः�म 3॥77॥

The city appeared in reality by the magical power of the stick. He became the ruler of that city. 
He pacified his father-in-law and ruled the kingdom stretching till the ends of the ocean.

तःह्निदेदे� ह्निदेव्य� नागर� म�य�रचि�तः� सोपी0रमतः ए� 
ना�म्ना� पी�टचिलपी(त्र� क्षेत्र� लक्ष्म	सोरस्�त्य��"॥78॥

This is the divine city created magically along with all the citizens (and is not really there).
It is the joint abode of Lakshmi and Sarasvati 

and is renowned by the name of ‘PaataliPutra’” (Varsha ended his speech.)
 (VaraRuchi continued to speak-)

इचितः �र्ष9म(क�ह्निदेम�मपी/��O �यम�कण्य9 कथा�मतः	� चि�त्र��, 
चि�रक�लमभ/म क�णभ/तः वि�लसोह्निद्वास्मयम�देम�नाचि�त्त��"॥79॥

“Hey KaanaBhooti! After listening from the mouth of Varsha,
 the strange story so far never heard before by anybody, 

we ruminated for long, the events of the story in our minds, enjoying the wonder of it all.

इचितः महा�कवि�श्री	सो�मदे�भट्टवि�रचि�तः कथा�सोरिरत्सो�गर कथा�पी	ठंलम्बक  तः"तः	यस्तःरङ्ग�॥
THUS ENDS THE THIRD WAVE OF THE ‘STORY-PEDESTAL LAMBAKA’ 

IN THE ‘OCEAN OF THE RIVERS OF STORIES’ COMPOSED BY THE GREAT POET SOMADEVA BHATTA 
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‘BRAHMAN KNOWLEDGE’ HIDDEN IN THIS ORDINARY STORY

There is the supremely sacred state (Kanakhala) which is far beyond the reach off the minds.
It is filled with golden trees (of Creations), rather the potential seeds of al experiences that flow through the state
of Brahmaa, the Creation principle.

The pure consciousness, or Chit, or existence-awareness (termed as Brahman, Sat, Chit etc), the celestial Ganges
flows through the creation channel as it were, and rises as countess fertile lands of Jeeva-states.

Jeeva state is just a flowing state of experiences, known as ‘Aapa (waters) in the Upanishads.

To open the quiescent of Brahman-Reality, the Brahmaa, the Creator, the divine elephant with the two tusks of 
duality, named as KaanchanaPaata (Hiranyagarbha, the golden shine), broke the Usheenara hill (the solidified  
fulfilment states of Vaasanaas or subtle wants) (Ushi means wants) and allowed Brahman to exist as the lower 
states of Jeevas. 

So there existed a Brahmin (the Creator who always stays identified with the Brahman state) in the ‘southern 
region’ where the ‘Death’ resides as the ‘deity of destruction’ in the form of ‘time and space limitations’.
‘Maayaa’, the delusion power as his wife who always served him.
She had the power to hide the Brahman-Reality (the true self in all) and revealed the world alone as truly 
existing as solid and hard reality.

This Brahmin had three sons in the form of Raaga, Dvesha and Bhaya (wants, aversions and anxieties) (likes, 
dislikes and the fear of not getting what one wants).

The Brahmin was too aged (like the long past time of Creation), and was conceived as having an end also, since 
he must have had a beginning.  (So the humans thought and calculated his age.)
So Creations began and ended again and again non-stop, because of Maayaa’s power of conception.

The three sons were now fully developed and made there home in the royal city called the Intellect.
They took to belief in a super power also as their ruler.

They lived in a city named Chinchini (filled with sour tamarind trees) (the desire-fulfilment states which only 
brought harm instead of true joy). 

They lived in the house of a Brahmin named Bhojika (the enjoyer of fruits of actions) and were Karma-bound 
(and were lost in the conceptions of death, after-life, hells, heavens, re-births etc).

Bhojika had three daughters, namely the three Gunas.
He gave off his three daughters to the three sons, and gave all his wealth to them.
So there arose a huge world (Samsaara) filled with various actions based on the three sons (Raaga,Dvesha, 
Bhaya) and the three wives the Gunas.
The three Gunas are Sattva, Rajas, and Tamas.
These Gunas are the roughly divided into three levels of intellects in all the living beings.
Sattva is the deep longing for learning (lustre), Rajas is the extreme attachment to actions bound with results 
(dusty), Tamas is the dull state of avoiding both action and learning (darkness).

All the intellects are under the influence of the three Gunas, and the three attitudes, and are trapped in the city of 
tamarind trees, enjoying the wealth of world-experiences of various types offered by Bhojika (the want of 
enjoyment).
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There is an evolved state of the intellect which can be rid of the Raaga, Dvesha and Bhaya, where Sattva Guna 
predominates. Yet the evil tendencies were not fully gone, but lingered deep within ready to sprout any time, 
because of lack of dispassion.

Putraka is the Jeeva (the son of Brahman, so to say), the minuscule manifestation of his father, the changeless 
Reality denoted by the term Sat, Chit, Brahman, etc.

He is the son of the middle one, Rajas, and is action-bound only, and goes through lives after lives because of 
the results of his actions, good and bad.

The Jeeva which is fully Sattvic, but is not filled with dispassion (that rises through the analysis of the 
worthlessness of the worldly existence), is happy in its Sattvic life of religion, discipline, meritorious acts etc..

Because of the virtues cultivated by him, the three Gunas stay under his control, and the evil tendencies 
associated with those Gunas. like arrogance, conceit and greed leave him and go off.

YajnaDatta is the friend of his true father Brahman, and exists in the form of religious discipline, austerities, 
penance, charities, meritorious acts, kindness, self-less acts etc.

Then because of his devotion to his regular duties in life (rites pertaining to daily life) (YajnaDatta’s house in the
story), and handling the three Gunas in a proper balanced manner, he is able to prosper in life.

Separated from the true father (Brahman), pampered by the three Gunas – Sattva, Rajas, and Tamas, and by the 
Niyati that offers the fruits of actions as Shiva and Shivaa, he enjoys the experiences of the world and is happy 
in his life. 

Since he is virtuous and Sattvic, he will unite with ‘Aatman knowledge’ (Paatalee), the beautiful princess hidden
by MahandraVarman, the ruler of all, the ignorance (the non-analytic character of the intellect).

As time goes by, he becomes more dispassionate and engages himself in offering charity to the poor  and other 
meritorious acts (as fruit of his YajnaPhala (YajnaDatta, the minister of the story).

However, these acts bring about arrogance, conceit and the greed for heavenly pleasures (dacoits) that are the 
results gained by meritorious acts. 
He is thrown in the path of destruction, where he will be forever trapped in the clutches of ignorance.

But becoming aware of his own downfall, he takes shelter in Mother Maayaa, and cleverly gets rid of the evil 
tendencies..

He analyses the worthlessness of worldly pleasures and develops true dispassion, and goes off in search of 
liberation.

(False dispassion is where you feel disgusted with the world because of some disappointment, frustration, and 
helplessness).

He studies many scriptures of Knowledge, and is able to understand the truth about the world-phenomenon 
(Samsaara) which though unreal, fools all as real, and binds.

Mayaasura and his two sons who own the wealth are the Samsaara state of duality.
Maya is the state of Samsaara, where the mere sense information (disturbance in the silent emptiness) appears as 
the solid world of sense experiences.
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This magic of Maya presents itself as the magic sandals that produce the space and time phenomena as the fixed 
ideas in the mind, and can make one imagine limitless time and space in emptiness; and as the stick (the ever-
vibrating mind, the information processor of sense-input) that can think anything and make it look like real; and 
the vessel of Vaasanaas (latent subtle desires hidden within each Jeeva) which can go on producing fields of 
experience without limits, and fulfil the desires of the Jeeva.

With this knowledge, he takes shelter in the Upanishads and Upanishad-based books like BrhadVaasishtam, 
namely the aged lady who is associated with the destruction of the world through knowledge.

Soon, he is able to have the glimpse of realization which is far beyond the reach of the ignorant, in the form of 
Paatali (the dawn of true knowledge).

Paatali is hidden from all by the king namely Ignorance, and stays at the top of the harem which is attained only 
by making a sincere effort to understand the Truth of Brahman, by taking shelter in the Knowers (and their 
works) and doing continuous rational analysis (Vichaara) of their words.

Wanting to attain that state of realization with utmost effort, he is continuously engaged in Vichaara of the 
Scriptural truths and somehow is able to have a glimpse of that state in his intellect.
He understands that no bliss equals the bliss of realization and is enamoured by it.
He still does not know how to make it his natural state of existence.

Then he hears the Scriptures declaring-
‘Make the world non-existent through Vichaara, completely get rid of the ‘I’ ness that binds to you a name and 
form, remain the formless existence-awareness alone, and just ‘be’ as the quietness itself’.

He practices hard, slowly gets rid of all his faults that bind him to the Samsaara.
By becoming more and more dispassionate, making the world non-existent (through Vichaara endowed with 
courage) he embraces the ‘princess of Self-realization’ (the quietness of the true state of the Self).

By repeatedly analyzing the truths of the Upanishads, he is able to have joy of the state of Aatman, by 
developing the non-identity with his body with name and form.

The love-union of each other increased every moment for the couple; but not the night of ignorance.   

What you seek also seeks you; so the realization state also drags the Jeeva towards itself, enamoured by his 
dispassion and steadfastness.

Putraka now becomes a SthitaPrajnaa (one with stabilized intellect).

He marries her (Vision of absolute truth) (or the answer the mystery of existence), and is able to stay established 
always in the true Self with a stabilized intellect.

There is no forced dispassion or Vichaara now; but he in naturally in the knowledge state (where the world has 
lost all its realness), and is always with the third eye of knowledge, like the Brahman acting with a pure intellect.

Since he has no Vaasanaas to bind him any more to the reality of the worldly existence, he exists as a 
JeevanMukta (marked with red colour of stable intellect, representing the dawn of true realization) attending to 
his regular duties of life, as per his false identity of name and form.

The ignorance tries to trap him with the deity visions, heavenly pleasures, name and fame, the glory of staying as
Guru, the prominent position of a famed Knower in the world etc.
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But he rejects all these temptations and escapes the clutches of ignorance (the king) and is far from the reach of 
ignorance (Avidyaa, the un-evolved intellect state), and keeps the ignorance subdued always.

He descends down from the ‘sky of the formless Brahman level’ to the ‘lands of perceived experiences’, where 
the Brahman-river flows as Jeeva-Gangaa.

The Knowledge keeps on evolving, and now he rises to that state of absolute freedom, where he can by just 
willing, create any sort of perception-field he fancies..

Since he is pure Brahman state with the intellect (that produces the movie of world-pictures), he is himself the 
producer, the director, the actor, the audience, the screen also of his life-movie (a story-less story). 

And his world, is the world where he lives with complete freedom, untouched by virtues and vices alike, far 
beyond the reach of the Gunas, is known a PaataliPutra, the world where no one exists but yet is a world that 
appears real as if.

A world of a realized Knower is the Creation rising from his pure Knowledge-level intellect (Sarasvati), and is 
filled with anything that he fancies (Lakshmi).

 This is the divine city created magically along with all the citizens (and is not really there).
It is the joint abode of Lakshmi and Sarasvati 
and is renowned by the name of ‘PaataliPutra’.

॥नाहा ना�ना�णिस्तः ह्निकञ्�ना॥
NOTHING AT ALL IS HERE AS ‘MANY’

ॐ


